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bunuHrensm B TeOpPpHUH NMNUHIBUCTUKHU TEKCTa

B crarbe JjaeTcs TeopeTuyecKuii 0630p GpeHomMeHa GUIMHIBU3MA B TEOPUU JIMHIBUCTUKU
TEKCTa HapsAAy C paBHO3HAYHBIMU TEPMUHAMU [IBYA3bIYME / MYJIBTUJIMHIBU3M / MHOTO13bI~
yue / NoJUINHIBU3M. Ha MaTepurajie OCHOBHBIX 1OJIOXKEHU TEOPUH A3bIKOBbIX KOHTAKTOB,
KOHTaKTHOM JIMHIBUCTUKY, KOHTAKTHO-JINTEPATYPOBENYECKUX V[CC]’[eI[OBaHVlﬂ Y KOHTaKTHOM
BapHUaHTOJIOIMHU JIMHIBUCTUKU TEKCTA PACKPbIBAETCA CYUIHOCTh OILHOﬂ U3 aKTyaJIbHBIX TEM
COBPEMEHHOCTHU. BUJIMHIBU3M PacCMaTPUBAETCS KaK S3bIKOBOE IBJIEHUE, BbIPAKEHHOE Pa3-
JINYHBIMU MHOSI3BIKOBLIMU KOMIIOHEHTAMU B CTPYKTYPe GU-SI3bI4HOTO TEKCTa, popmMupyomee
KOHCTPYKT I10JIOTHA CIOKETHOM JINHUU. SI3bIKOBAsI BaprUaTUBHOCTDb BbIINIOJIHAET TEKCTOBYIO
yHKIHMIO, IPUPOJA KOTOPOI — MAaTEPUAIM30BATD SI3bIKM B PEYEBOM U NUCbMEHHOM (Hop-
Me, OPraHM30BaTh CBA3HbIE OTPE3KU PEYM, OGYCIIOB/IEHHbIE PArMaTUYeCKU. Br-SA3bIYHbII
KOHTEHT JINTEPATYPHOTO TEKCTa, 0COGEHHOCTH €ro MOCTPOEHHs, OTHOLIEHUE JIMTePaTOpa
K OIMCBIBAEMBIM KYJIbTYPaM OTOGPaXKaloT PEYETBOPYECKYIO (PYHKIMIO G1-S3BIYHOTO I1Ca-
T€JIsd, @ UCII0JIb30BaHKE BYX U 60J1€e€ A3bIKOB SIBJISIETCS CKopee HOpMOﬂ, YEM UCKIIIOYEHUEM.

KnioueBble C/I0Ba: GUIMHIBU3M, MYJIbTUMHIBU3M, GU-SI3BIYHBIA TEKCT, WHOS3BIKOBbIE
KOMITOHEHTBI, a/IbTEPHATUBHbIE BADMAHTBI, KOIOBbIE IIEPEKTIOUEHMUS], A3BIKOBOE CMEIIEHNUE.
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I/I 3-3a CJIOXKHOCTU CBOEH MPUPOJbl U3yYeHNE OUIMHIBU-
3Ma ONMPAETCsl Ha UCCIIeNOBaHUs B 00JIACTH aHTPOIIO-
Jloruy, TICUXOJIOTUY U NIeJJarOTVKH, HEBPOJIOTUH, TICUXOJIMHI B~
CTUKU U COLMOJIMHIBUCTUKU, JUHTBUCTUKU, TUHTBOIUOAKTUKUA
U IPYTUX CMEXHBIX TUCUUIUIVH. [IBys3biune / OUINHTBU3M /
MYJIPTUIVHIBU3M / MHOTO$I3bIuKeE / TIOJIMJIMHTBU3M KakK ITPOLIECC
XapaKTepusyeT SI3bIKOBOE MOBeLleHNe OM-S3bIYHBIX HOCUTEJIEH,
colyasibHble U IIParMaTuieckre MOJEesn MCII0JIb30BaHUS IBYX
u 60J1ee s13pIK0B. Ha mpoTshKeHny nocyiefHuX JieT NCcieoBaTesn
Ha OCHOBE MEXIVCLUIIIMHAPHOTO NHCTPYMEHTAPUS CTapaloTCs
OOBACHUTD OM-A3bIYHOE BJIMSHUE HA YeJIOBeYeCKOoe IMO3HAHUE,
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OTHOLIEHUS B 0011eCcTBe, 00pa30BaHNe [IBYSI3bIYHBIX MHIMUBUTOB.
O61as Teopust OBIAEHUS I3bIKOM JOJDKHA B KOHEYHOM CueTe
YUUTBHIBATh PE3YJIbTAThl UCCJIELOBAHUI 110 BOIIPOCY IBYSI3bIU-
HOTO / MHOTOSI3bIYHOTO PEYEBOTO NOBEAEHUS U (POPMUPOBAHNS
TI0JIMSI3BIYHON KOMIIETEHLIMM B PaMKaX TEOPUU TEKCTA, MOAENN
IIOCTPOEHMS 6M-SI3bIYHOTO TEKCTA.

YacTo UMTUPYEMBIil OTBET Ha BONpPOC «YUTO Takoe O6u-
JIMHTBU3M?» — 3TO KOMMEHTapUil 6€JbIUiiCKOr0 YY€HOTO
Xpro barenc bepucmopa: «bunmHrensm — 3To He Npobiema,
a oboramenue» [5]. X. Barenc bepacmop - nuoxHep B 061acTu
TUTIOJIOTUM GUJIMHTBM3Ma, OH BIlepBble Bbiaesns 30 TUIIOB
IQHHOTO SI3bIKOBOTO (PEHOMEHA U YCTAaHOBUJI, YTO TEPMUH «OU-
JINHTBU3M» UMEeT OTKPBITYI0 CEMAHTUKY. [leICTBUTEJILHO,
€IIMHOTO ONpenesIeHNs 111 JAHHOTO TEPMUHA He CYILeCTBYET.
TpaguunoHHOE onpeesieHne NAETCS B Pa3JIMYHBIX JIEKCUKO-
rpau4eCcKrX MCTOYHUKAX KaK MCIIOJIb30BAHME JBYX SI3bIKOB
WJIY BJIafIeHUe JBYMS sI3bIKaMHU HAa YPOBHE HOCUTEJIS SI3bIKA.
BuiuHrBU3M / NMOJMWUIVHTBU3M (IBYSI3bluM€ / MHOTOSI3bIYNE)
4aCTO ONpenesieTCs KaK CIOCOOHOCTb NHAMBUIA UCIIOJIb30-
BaTbh HECKOJIBKO $13bIKOB B IIpoLiecce obmeHns. Tak, pecrnekra-
6espHble MTHOPOHHBIE JINHTBUCTUYECKYE CJIOBAPU JAIOT CIIedy -
I0ye onpepesienuns TepMmuHa. CaoBapb GpPaHIy3CKOrO sI3bIKa
Larousse (Dictionnaire Frangais en Ligne) packpbiBaeT cy1i-
HOCTb NOHSATHUS: «Bilinguisme - situation d'un individu parlant
couramment deux langues différentes (bilinguisme individuel);
situation d'une communauté ou se pratiquent concurremment
deux langues’. Duden, cj0Bapb HEMELIKOTO $13blKa, TPAKTYET
O6unMHrBM3M Kak «Zweisprachigkeit, die Beherrschung von
zwei Sprachen durch einzelne Personen oder Personengrup-
pen»? AMEpUKaHCKWN CJIOBaphb aHTJIMICKOrO s3blKa Merriam
Webster Dictionary TpakTyeT cyTb TepMHUHa Tak: «Bilinguism -
the ability to speak two languages, the frequent use of two
or more languages, the political or institutional recognition
of two languages. Someone who is bilingual is able to speak
two languages extremely well involving or written in two lan-

! Larousse Dictionnaire Francais en ligne. Available at: https: //www.larousse.fr/dictionnaires/francais/
bilinguisme /9291 (accessed 16 August 2023).

2 Woérterbuch der deutschen Sprache Duden Online. Available at: https: //www.duden.de/woerterbuch/
(accessed 16 August 2023).



guages!; a person who can speak two languages equally well
[12]. BameTuM, YTO JaHHBIE ONpeneseHns — 6UnossipHel. C on-
HOW CTOPOHBI, IOAYEPKUBAETCS MCIIOJIb30BAHME JBYX SI3bIKOB
B KQUeCTBe KJIIOYEBOTO KPUTEPUSL, KOTOPBIN BIIOJTHE MOXXET
BKJIIOYATb HOCUTEJIEN, BJIAAECIOMMUX TOJIbKO 3JI€MEHTaPHBIMU
1IAGJIOHHBIMU BBIDKEHUSIMU, HAITPUMEDP, TPEYECKUM KaK BTO-
PbIM 513bIKOM. C IpPYyroii CTOPOHBI, IPEIbSBIISIOTCSI CTPOrUe
TpeO6OBaHMS K YPOBHIO BJIAJI€HUS IBYyMs U 60Jiee SI3bIKaMU.
Takoe onpepneseHne OUIMHIBU3MA IPEICTABIISIET TO3ULUIO
«KpPaeBOr0» KOHTUHYyMa BJIaJI€HUS sI3bIKaMU: 1) MCIIOIb30Ba-
HUE [IBYX SI3bIKOB U 2) BJIAIEHUE IBYMsI sI3bIKaMU HA YPOBHE
HocUTed g3biKa. Ha camom zesie 60JIbIIMHCTBO OUJIMHTBOB,
BEPOSTHO, HAXOMSTCS IIe-TO [IOCEPEIUHE ITOTO KOHTUHYYMa.

B IMHrBMCTHYECKOI SHIMKIIONENNH [0, peaKLuell oTevye-
CTBEHHOTO Y4Y€HOrO, CIIeuajanucTa B 06J1aCTU KOHTPACTUBHOM
JIMHTBUCTUKYU U TEOPUU IpaMMaTuku rnpodeccopa B. H. Slpuesoit
TOBOPUTCS 1 O TOM, YTO $I3BIKM CJIY>KaT Kak LeJIsiM HepopMasb-
HOTO YCTHOTO OOIIeHMs], TaK U (POPMaJIbHBIM, B 3HAYUTEIbHON
4aCTH, MTMCbMEHHON KOMMYHMKALUU — 3TO SI3bIKM 00pa30BaHus,
CpeACcTB NH(pOPMALUY, TMTEPATYPBbL, KyJIbTyPbl, HAYKH [3, C. 432].

Kanagncknii ncuxosor npodeccop Y. JlambepT BHEC 60JIbIION
BKJIa]] B pa3BUTHE TAaKUX HAyYHBIX HAIIPaBJIEHUI, KaK IICUXOJIMHT -
BUCTHKA, COLIMOJIMHTBUCTUKA, COLIMA/IbHASL M KDOCC-KYJIbTypHAas
IICUXOJIOTHUSI, SI3BIKOBOE OOpa3oBaHME U IBysi3blune. TepMuH
balanced bilingual (c6anancupoBaHHBIN OGUIMHIB) BIIEPBbIE ObLI
HCII0b30BaH UM B 1959 1. B KaHage 171 onucaHusi HOCUTEEN
fully competent in both languages (mosHOCTBIO B1ageomux 060~
MMU 513bIKaMU). B GOJIBIIMHCTBE CIy4aeB TEPMUH «COaaHCU-
POBAHHBII OUJIMHTB» MOKHO MCII0JIb30BaTh MPU OMMCAHUU TEX
HOCUTEJIEN, KTO, KaK CYUTAETCS, B COBEPLUIEHCTBE BJIafieeT 060-
VMU S13bIKaMU B JIIOOBIX ycs10BusiX [11]. TepmuH stable bilinguals
(cTabusibHBIE OGUIIMHIBBI) OTHOCSIT K HOCUTEJISIM, JJIs1 KOTOPBIX
IBYSI3bIYME SBIISIETCS 0OPa30M KU3HU U €KEIHEBHOE HCIIOJIb-
30BaHUE JBYX U 00Jiee SI3bIKOB SIBJIIETCSI CKOPEE HOPMOH, YeM
uckmoyeHrueM. OHU MOTYT ObITh JIMOO OGUIIMHIBAMU 110 BbI6O-
Py, 1160 OUIMHIBAMHU I10 OOCTOSITENbCTBAM. Takue HOCUTEIN
CIOCOGHBI UCIOJIb30BaTh 00a SI3blKa B PA3/IMYHBIX KOHTEKCTAX.

! Merriam Webster Dictionary. Available at: https: //www.merriam-webster.com/dictionary/bilingualism
(accessed 16 August 2023).



Tak npo>kvBaHME B MHOTOSI3BIYHOM COOOLIECTBE CO3TAET YCIIOBUS
1151 aKTUBHOTO MCIIOJIb30BAHMSI IBYX WM 6oJiee sI3bIKOB [16, p. 20].

MarepHasibl © METOABI

BUIMHIBM3M KaK $13bIKOBOE SIBJIEHUE TPAAULMOHHO PAaCCMaTpU-
BA€TCSI B KOHTEKCTE TEOPUH SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB: 61~ U MYJIbTH-
JIMHIBU3Ma, SI3bIKOBBIX B3aUMO/IE€HCTBUI, UHTEP(PEPEHLINY, ITEpe-
KJII04€HMSI KOZIOB, 13bIKOBOTO CMEILIEHNS], MHOSI3bIYHBIX BKIIOUEHUI
1 1p. IHTepec TMHTBUCTOB K OMJIMHTBU3MY KaK SI3bIKOBOMY MeXa-
HU3MY BIIOJIHE OIIPaBJIaH U HANPABJIEH HA IPOCTPAHCTBO TEOPUU
Y [IParMatuku Tekcra. O6 3TOM CBUAETENbCTBYIOT UCCIIEI0BAHNS
Y Ny6JMKALMY BEOYIUX 3aPYOEXKHBIX U OTE€YE€CTBEHHBIX YUEHBIX
B 00J1aCTH TEOPUY KOHTAKTHOM JTMHTBUCTUKY (X. BaTeHc Bepacmop
[5], K. Maitepc-CkotroH [14-15], Hr bu Yun, Jx. Burricsopr [16],
A.T.Perinonbac, V. Jlamb6epT [17]), TEKCTOJIOTMU U JIMHTBACTUKY TEK-
cra (M. A. K. Xonnupeit, P. Xacan [10], Y. P.TanenepuH [1]), npuxnan-
Holt iHrBuCTUKY (JI. Baxman [4]), ncuxonunrsuctuku (Y. Jlam6ept
[17], Ix. Maknamapa [13], M. Kanazne 7], A. A. JleoHTseB [2]).

MeTtogamu (PpUI0JIOrMYECKOrO aHAIN3a MOCIY>KUJIN: TeHe-
panusanusg U CUCTEeMaTU3alusl, aHAJIUTUKO-ONUCATEbHBIH,
COIOCTAaBUTEJbHBIN; METOMBl IPArMaTU4€CKOro, QyHKIHUO-
HaJIbHOTO, CTUJIMCTUYECKOTO U AUCKYPCUBHOIO aHanu3a. Ma-
TEpPUAJIOM UCCJIe0BaHus NOoCayXuau counHenus JI. P. Qayinsa
[8-9], . bépmxeca [6] u Ix. Ixoiical.

Llesnb naHHOTO MCCeI0BAHNS — TPOCIEANT JUHAMUKY MEXb-
SI3BIKOBOTO B3aMMO/IEIICTBUSI B OM-5I3bIYHOM TEKCTE.

PesysibTaThl

OmnpepnesneHue OBYS3bIYMS CBSI3AHO C BOIIPOCAMU SI3bIKOBOM
KOMIIETEHLINY 1 BKJIIOYAET COLUOKYJIbTYPHBIE, ICUXOJIOTIYEe~
CKHE Y KOTHUTHBHBIE (PAKTOPBI, IOCKOJIbKY OUJIMHTBBI SIBJISIIOT-
Cs1 4aCThIO 60Jiee MUPOKO COLMOKYJIBTYPHOM Cpefibl U J11060e
onucaHue GUIMHTBU3MA JOJDKHO YYUTHIBATh TO, KAK OUJIMHTBBI
MICTIOJIb3YIOT PECYPChI COOOIIECTBA U B3AUMOAEUCTBYIOT C HUIMU.
«Bilingual acquisition occurs in different sociocultural contexts,
and it entails different language combinations and modalities
(signed and oral)»? (IIpuobpeTeHue ABYSA3bI49MsI IPOUCXOIUT B pa3-

! Joyce J. Finnegans Wake. Global Grey Books, 2021. Available at: https: //www.globalgreyebooks.com/index.
html (accessed 16 August 2023).
2 Cambridge English Corpus. Available at: https: //dictionary.cambridge.org/ (accessed 16 August 2023).



HBIX COLIMOKYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaxX U BJI€YeT 3a COO0U pa3Hble
SI3bIKOBbIE KOMOMHALIVY 1 MOJIaJIbHOCTU (3KECTOBbIE U YCTHBIE);
nepeBoy, 37ech 1 ganee Haul. — E. J1.).

[Tpodeccop k. MakHamapa, ClenuanrcT B 061aCTH UCTOPUH
TEOPUU JINTEPATYPbI, TEOPUU KYJbTYPbl, IOJYEPKUBAJI HEOOXO-
IVMOCTb OOCYXI€HHUS CTEeNeHU OMJIMHTBU3Ma He KaK eJMHOTO
KOMITOHEHTA, a KaK CT€[I€H! KOMIETEHTHOCTU B YETBIPEX IIOAKOM -
TIOHEHTAX WJIM MAaKPOHABbIKAX, T. €. BU/IAX PEYEBOH AESITeIbHOCTU
(roBOpeHUe, MMCbMO, YTEHUE U ayAUpOBaHueE). B 1aHHOM ciydae
KOMIIETEHTHOCTb PaCCMATPUBAETCS KaK KOHTUHYYM, B KOTOPOM
OTZeJIbHbl€ OUJIMHTBBI JEMOHCTPUPYIOT PA3/IMYHYIO CTETIEHb KOM-
IIeTEHTHOCTHU B K&XX/IOM M3 MaKpOHaBbIKOB [13].

AMepukaHcKuil TMHIBUCT Kapos Manepc-CKOTTOH, aBTOp
Hay4HBbIX paboT B 00J1aCTU KOHTAKTHON JIMHTBUCTUKH, COLIO-
IIparMaTyKy, ABYSI3bUMS U aPUKAHCKOU JIMHTBUCTUKY, U3yda-
€T COLMAJIbHbIE U KOTHUTUBHBIE ACIIEKTHI IEPEKII0YEHUS] KOJOB
1 1Bys3pr4ns. OHA pacCMaTPUBAET KOHTAKTHYIO JIMHIBUCTUKY KaK
HEYTO OTJIMYHOE OT ABYSI3bIYMS U CYMTAET, 4TO MOHsTH bilingual-
ism 1 S13bIKOBOI KOHTAKT CXOXKM, OCHOBHO€ Pa3JIMYME JIULIb B TOM,
YTO GUJIMHIBU3M aKLEHTUPYET BHUMaHNE Ha N3y4YEeHUU COLUATb-
HBIX (DAKTOPOB, BIMSIOMIMX HA CTAHOBJIEHNE OUIMHIBOB, CIIOCOOBI
IIPYMEHEHUS Pa3HbIX S3bIKOB B PA3JIMYHBIX LEJISIX, YCBOCHUE IBYX
1 60J1e€ SI3bIKOB B IETCTBE U OPraHU3ALMIO S3bIKOB B Mo3re [15, p. 4].

M3yuenue BTOporo si3bika (L2) B3pOC/IBIMU YaCTO CBSI3aHO
C KOHTEKCTOM TPy OBOIi AesTeIbHOCTU. Kak npaBuio, cyobek-
TbI OOBIYHO IPUOOPETAIOT L2 KaK CpeiCTBO 1151 CyLIeCTBOBAHMS,
HO 3TO HE 03HAYaeT, YTO OBOPSIIME HaMEPEHbl OTKA3bIBATHCS
ot cBoero L1. DTo yuub criocob, npu KoTopom L2 momoraet 3apa-
0aTbIBAaTh Ha )KU3Hb U CTIOCOOCTBYET COLMAIbHO-9KOHOMUYECKOM
MOOUJIBHOCTH JAHHOTO UHAMBUIA. [Iponecc o6yuyeHns Ha rocy-
IAPCTBEHHOM $I3bIK€ CTPaHbl Mpe6bIBaHMUSI HEOOX0IUM. CBS3b
MEXZY OBYS3bIUMEM U MOKA3aTEeJISIMU 3aHSITOCTU OCOOEHHO 3a-
METHA B )XM3HU OOJIBIIMHCTBA MUTPAHTOB BO BCEM MHUPE.

ABrobuorpaduyeckue nannsle [. P. aynza, 3. Bépmxkecca,
k. [Ixovica, IpeCcTaBUTENIEN SII0XU MOIEPHU3MA B JINTEPATYPE,
CBUIIETEIbCTBYIOT O GPOPMUPOBAHUM MOJIUINHIBATIbHON KOM-
NETEHLMN HA NIPOTSDKEHUU BCETO )KU3HEHHOTO MyTU. VX Tpybl
IIPEACTaBIISIIOT CO60 IITyOOKOE OCMBICIEHHOE MHOTOTOJIOCHE,
BBIPKEHHOE Pa3yInYHbIMU NHOSI3bIKOBBIMM KOMIIOHEHTaMU, BKPa-



IIEHHBIMU B MTOJIOTHO XYJ,0KECTBEHHOTO TEKCTA. [IDKOH DHTOHU
Bépmxecc YuicoH, nucaresb, NIEPEBOAUMK, IUTEPATYPOBE, KYP-
HAJIUCT, [1€aror, KOMIO3UTOP, BUPTYO3HO BJafles] HECKOJIbKU-
MU $I3bIKAMU: PyCCKUM, HEMELKUM, UCIIAHCKUM, UTAJIbSHCKUM,
BUIMACKUM, SIIIOHCKAM U POOHBIM [IJISl HETO AQHIJIMICKUM. DTU
3HAHUS IPUTOAWIIMCh EMY B COCTABJIEHMU UCKYCCTBEHHOTO $13bIKa
«HAJCaT», KOTOPBIM N10JIb30BAJINCh T€POU €TI0 KHUTHU «3aBOJHOM
anesnbcun» (A Clockwork Orange), a 3HaHME PyCCKOrO $13bIKa TP~
1IJIOCh KCTaTy B noesake 1o Coserckomy Coroay B 1961 . B cBOen
aBrobuorpapuu 3. bépmxecc numert: «Borrowings from Rus-
sian fit into English better than words from German, French or
Italian. In addition, English itself is a kind of mixture of French
and German» (3aMMCTBOBaHUS U3 PYCCKOTO SI3bIKa BITMCBIBAIOTCS
B aHIJIMIICKUN JIy4llle, YeM CJI0OBA HeMelKue, GpaHIy3CKUe Uin
UTajbgHCKUe. TeM 6oJiee, UYTO aHTJIMHUCKUM A3bIK CaM TI0 cebe
IIpeICTaBJIsIeT CBOETO poja cMech PPaHLy3CKOrO U HEMELIKOTO).

[.P. Gayns, aHIIUNACKAN MCATelb, POMAHUCT U DCCEUCT,
110CJIe OKOHYAHHUS NPeCTUKHOM mKoJbl (I. bendopn) noctynun
B DIMHOYPIrCKUil YHUBEPCUTET, KOTOPBII OCTABUJI Pali BOEHHOM
ciry6bl. Tlocse IByX J1eT C1yKObl B MOPCKOH IIEXOTE OH OTKa3aJICsl
OT BOEHHOM Kapbepbl ¥ NOCTYyNui B OKCHOPACKUI YHUBEPCUTET,
rae nsydasn GpaHLy3CKA U HEMELKUA sI3bIKU. [10Tyumi1 CTeneHb
6akasiaBpa r'yMaHUTapHBIX HayK OKCPOPICKOrO YHUBEPCUTETA
u 0166111 Bo Qpaniuio, rae padoran yaurenem GpaHIfy3CKOTo
a3bIKa U utepaTypsl (r. [lyarse). [To Bone cynb6sl, 1. Gayns no-
nan B ['pennio Ha ocTpoB Crienec penojaBaTesieM B IPEYeCKYIo
rumHasuio. Tam Oyaymuii nucaTtesb 00y4ascsi FPeYeCKOMY SI3BIKY.

Ixenmce JIKomc, NpJIaHCKUN [IUCATEb, KYPHAIUCT, YIYUTEIb
1 1103T, ellé B CTyJleHYeCKHUe To/bl OBazes (PaHIy3CKAM, J1a-
TUHCKUM M UTAJbSIHCKUM SI3bIKaMU ITPAKTUYECKU B COBEPLIEH-
CTBe, U3y4yas HeMeLKuil. IHTepecoBanu ero u gpyrue s3blki,
B JaJIbHEMIIEM OKa3aBlIMe 3HAUUTEJIbHOE BIIMSIHUAE HA JIUTePa-
TYPHBIi CTUJIb U SI3bIK aBTOPA.

Buorpaguyieckre gaHHble B IAHHOM CJTy4ae I103BOJISIOT 06~
PaTUTBCS U K TEPMUHY «s13bIKOBOM caBur» (language shift /
sprachverschiebung / changement de langue), sBnsiomemy-
CSl «IIepEeX0JIOM OT TPAAULMOHHOIO MCIOJIb30BAaHUSI OJHOIO
S3bIKa K UCIIOJIb30BAHUIO APYroro Ujn OPYTUx si3bIKOB» [18,
p. 68]. SI3bIKOBO¥ CIOBUT MOSICHSIET OOBEKTUBHYIO NIPUYUHY /



II0BOJ;, / OCHOBAHUeE [J1s1 HOCUTEJIe! s13bIKa 3aMeHbI L1 s13IKoM
L2, 3 u 6o5ee. ¥V.JlambepT paccMaTpuBaj OBYS3blYME B paM-
Kax SI3bIKOBOTO CHIBUTA KaK CyOTPAKTUBHBIM U alIUTUBHBIN 01~
JHTrBU3M. CyOTPaKTUBHBIN OUIMHIBU3M, 110 MHEHUIO Y. JlaM-
6epTa, BOBHUKAET B TOM CJIy4ae, KOrzia HOCUTENIN n3y4aior L2,
Y B JJaJIbHENIIEM OH CTQHOBUTCS IIOJIHOM 3aMEHOM UX POJHOIO
SI3bIKa B JIIOOOM BHUIE AESTeJIbHOCTH. [[puMepoM Takoro tuna
OUJIMHIBU3MA SIBJISIETCSI N3yUEeHUe aHTJIMMCKOTO S13bIKa MHO-
TMMU IPYyIIIaMy UMMUIPAHTOB B ABCTpanuu uau CeBepHOi
Amepuke. TunryHas KapTyHa — II€PEX0], Ha JOMUHUPYIOLINNI
SI3BIK COOOIIECTBA K TPEThEMY ITOKOJIEHUIO. AIAUTUBHBIN 61~
JIMHTBU3M BO3HHMKAaeT B TOM CJly4ae, KOrga HOCUTEJH SI3bIKa
COXPAaHSIOT CBOU IEPBbIH S3bIK, HO TAK)KE U3y4alOT U IpyTre
SI3BIKY IJISI OTIpeeIEHHbIX BULOB CBOEH AesiTesbHOCTH [11].
[TpuMepoM Takoro TUna ABYSI3bIYUS SIBISIETCS N3yY€HNE U UC-
[10JIb30BaHUE APYTYMX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HOCUTEJISIMU L1,
Hanpumep, buorpaduyuecKkue JaHHble 60JIbIIMHCTBA HUcaTeenl
DIIOXU MOJEPHU3MA B JIMTEPATYpPE TOBOPST O MX IIPHUHAAJIEK-
HOCTH K TpyIIIe aaauTHUBHBIX OWJIMHTBOB. B XymoskecTBEeHHOM
IVICKypCe aIJUTUBHBIX OMIMHIBOB aKTUBHO HCIIOJIb3YeTCSs CTPa-
Terus MepeKIoYeHns] KOJOB. SI3pIKY [IPenCcTaBisoT Cl10CO0
BBIP2)KEHUSI MUPOBO33PEHUS U KAPTUHY MUPA OM-SI3bIYHbIX aB-
TOPOB, a B CO37IaBa€Mblil MU TEKCT 3aKJIaJIbIBAIOTCS 3aMbICEJI,
IIPOrPaMMUPOBaHKE CMBICJIOBOU CXE€MBI (TeMa-peMaTUieCcKre
OTHOIIEHUSI), TIEKCUKO-TPaMMaTH4eCcKoe Pa3BEPThIBAHUE UHO-
SI3BIYHOTO TI0JIOTHA TEKCTA.

I[Tog, TEKCTOM MIOHUMAETCS «J110601 (PparMeHT Pa3rOBOPHO-
IO WM IIMCbMEHHOTr0 TEKCTa JII000ro 00beMa, OTINYAIOIINICS
€IMHCTBOM. TEKCT — 3TO NPOU3BENEHNUE PEYETBOPUECKOTO IPO-
1ecca, obJazaoniee 3aBep€HHOCTHIO IPON3BEIEHN S, COCTOSI-
1iee M3 HazBaHWs, psfa cBepxdpas3oBbIX eqUHNIL, 00beINHEHHBIX
JIEKCUYECKOM, TPaMMaTUYECKOM, (POHOJIOTMYECKON, CTUIACTIYE-
CKMMHU CBA3sIMU» [1, €. 524]. TeKCT — OCHOBHAs KOMMYHUKATUBHAs
€JIMHUIIA, OH BKJIIOYEH B OTHOIIEHUS MeXAy yonpmu. O61eHne
Jonell (KOMMYHUKAHTOB), KOHTEKCT (IJ1s1 OT/EJIbHBIX BHICKA3bI-
BaHU) OOBEIUHSIOTCS B L€JIblil 3aKOHYEHHBIN TEKCT. VIMeH-
HO B OOLIEHUYU TEKCT peayn3yeT CBOE€ OCHOBHOE Ha3Ha4yeHUE.
Ha ocHOBe 00111€H1S OH MOKET OBbITh ITOHSIT M UHTEPIIPETUPOBAH
aJleKBaTHO 3aMBbICJIy aBTOpa coobimeHus [2, . 86].



O6cy>KaeHue U BbIBOAbI

YcnoBus S13bIKOBOTO KOHTAKTA IPEAINOJIAranT ONepeMEHHOe
UCI0JIb30BaHNE KOJOB. [lepexitoueHne KoJ0B — 3TO TEPMUH, UC-
T10JIb3yEeMBIH1 /1711 0603HAUYEHUSI YEPEN0BAHNS SI3bIKOBBIX BapUa-
LI B paMKax OJHOTO U TOTO K€ PEeYeBOro aKTa. B To ke Bpems
BO3MO>KHO MCIIOJIb30BAHUE U TAKOTO TEPMUHA, KaK «CMEIIMBaHNE
KOZIOB». SI3bIKOBbIE PA3HOBUIHOCTHU, Y4ACTBYIOLIME B MEPEKIIIO-
4EHMU KOJOB, MOTYT ObITb PA3HBIMU S3bIKAMU, IAAJIEKTAMU UJIU
CTUJISIMU OJHOTO U TOTO XKe si3bIKa. Psn uccienoBaresnei B 00-
JIACTY KOHTAKTHOW JIMHTBUCTUKY NPEIINOYNTAET UCIOJIb30BaTh
TePMUH ode-mixing (abTepHATUBHbIE BAPUAHTHI), KOTOPLIE SIB-
JISIIOTCSI AHTPACEHTEHIMAIbHBIMU (IEPEKII0YEHNE TPOUCXOIUT
BHYTPHU IIP€JIOKEHNS) U UHTEPCEHTEHIIMAIbHBIMU (IIEPEKIII0Ye-
HUE IIPOMCXOIUT MeXAy npepjoxeHnsamu)’. K. Mariepc-CKOTTOH
IaAéT cienyloliee openeseHye: KOJoBble IIEPEKIIIoUeHNs (Tanee
KIT) - BbI6OP OMIMHIBaMU UJIU MOJIMIMHIBaMU (POPM 13 UHO(DOH-
HOTO $I13bIKa (UM S13bIKOB) U UX BKJIIOYEHUE B TEKCT MAaTPUYHOTO
a3blKa. MaTpryHblil 6a30BbIN 3bIK (Matrix Language, ML) sB-
JIIETCSl OCHOBHBIM $I3BIKOM TEKCTa, a KII - 3To Bcriomoraresb-
HbIH, BcTpoeHHbIN a3bIK (Embedded Language, EL), rocteBoi
s3Ik (Guest Language, GL). KIT kaueCTBEHHO He OTJINYaloTCs
OT OPYTUX €CTECTBEHHBIX SI3bIKOBBIX CTPYKTYP, IOJAUYMUHSIOTCS
IIpaBujaM U 3aKOHaM MOPQOJIOTMM U CUHTaKCACA MAaTPUYHOMN
3bIKOBOM (PperiMOBOI MoJienH [14, p. 4]. B IMHIBUCTUKY BBOISTCS
TepMUHBI matrix language u embedded language. [lepBbIM, KTO
MCTIOJIb30BAJI 3TO PA3rPaHUYEHNE B TEOPUHU SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB
nprumeHnTesbHO K KI1, 66171 P. O. IK06COH, pOCCUIICKUIA U aMePU-
KaHCKUM JIMHTBUCT. B 1977 1. on ony6smkoBai ctateio «The social
implications of intra-sentential code-switching» (CouunanbHeie
NIOCJIE/ICTBUSI IEPEKJIIOUEHNS KOJIA BHYTPY NIPEAJIOKEHMS]) B KYP-
Hase «Spanish in the United States: Sociolinguistic Aspects»
(Mcnanckuit s3blk B CoegHEHHBIX IlITaTax: COLMOIUHIBUCTU-
4yeCcKUe aCNeKTsl). [lasee 3Tu TepMuHbI Ucnionb3yeT A. K. oy,
npodeccop daxkynbTeTa KOMIBIOTEPHBIX 1 NHGOPMAIIMOHHBIX
HayK VIHCTUTyTa UCCIeIOBaHUI B 061aCTU KOTHUTHUBHBIX HAyK
[lencunbBanckoro yHusepcureta (dunangensdus, [leHcunbBa-
Hus, CIIIA), B 1985 r. B Hay4HOI1 cTaThe «Processing of sentences

! Larousse Dictionnaire Frangais en ligne. Pp. 1-2. Available at: https: //www.larousse.fr/dictionnaires/
francais/bilinguisme /9291 (accessed 16 August 2023).



with intrasentential code-switching» (O6pa6oTka npenaoxeHuit
C BHYTPHCMBICJIOBBIM [IEPEKIIIOYEHNEM KOZQ) B KypHase «Natural
Language Parsing: Psychological, Computational and Theoretical
Perspectives» (CMHTaKCM4€CKUI1 aHAIU3 €CTECTBEHHOTO $I3bIKa:
IICMXOJIOTUY€eCKasi, KOMIIBIOTEPHAs M TEOPETUY€eCKasl [epCIeK-
TuBbI) KEeMOPUIPKCKOTO YHUBEPCUTETA.

PaccMOTpUM MHTPACEHTEHLMAIbHBIE U MUHTEPCEHTEHLIAATIb-
Hbl€ NIEPEKITIOYEHMS B XYJO)KECTBEHHOM TEKCTE YIIOMSIHYThIX paHee
O1-SI3bIYHBIX [TMCaTesIeN. JIMHIBUCTUYECKOE TTOJIOTHO TEKCTA 06pasy-
IOT: MAaTPUYHBIH $I3bIK — QHITIMIACKUI, TOCTEBOM SI3bIK — (PPAHITY3CKUIA.

MHTpaceHTeHIMaIbHBIE IEPEKIIOUEHMS: «You stay long in Ex-
eter? - Alas, no. I am simply en passage»; «Make comme chez vous»
([.P. @ayns); «The fall bababadalgharaghtakamminarronnkonn-
bronntonnerronntuonnthunntrovarrhounawnskawntoohoohoo-
rdenenthurnuk!» (1. Ixxotic). 3gecs [>koiic 6epeT 3a OCHOBY MHO-
SI3bIYHYIO JIEKCUYECKYIO €IMHULLY, BUIOM3MEHSET €€ U CKJIA/IbIBAeT
HOBOE CJIOB M3 HECKOJIbKMX MHOSI3BIYHBIX €IMHULL, JIaHHBIH IpUMep
IEMOHCTPUPYET 3BYK IageHus. Ins storo . JIKOMC BKIOYAET
JIEKCEMY «IPOM», IEPEKIII0YAACH HA 12 A3BIKOB, TEHETUYECKU Pa3-
smyHbIx: karak (mpeBHenHguiickuii), kaminari (ssmonckuii), ukkonen
(dunckuit), bronte (rpedeckuit), donner (HemeLKuii), tonnerre
(bpannysckuii), tuono (uTanbsHcku), thunner (aurnuiickuil ou-
asexT), trovao (MopTyraabCcKuii), aska (mBeackuii), torden (maTckuii),
tornach (ras;nbckuii) 1 varuna (MHOUICKUI 60T TPOMa U FPO3bI).

MHTepceHTeHUMaNbHBIE NIEpeKioueHus: «Eyewash. My dear
boy. Fumisterie. All the way»; «Old George had a phrase. Trop
de racine. Yes? Too much root. Origin. Past. Not the flower. The
now. Thing on the wall. Faut couper la racine. Cut the root off. He
used to say that» (II. P. ®ayn3); «Regardez. I am not going to that
bloody hotel. Une femme. Une question d’'une femme. Il faut que
jleviter une certaine femme» (9. Bépuxecc).

VHTepCceHTeHLnabHbIE TIEPEK/II0YEHNS UCTIOTb3YIOTCS aBTO-
pamu 4 B Juasorax. B Takom ciydae uMeeT MeCTO akkOMOJal-
OHHOE KOJJ0BO€ IepeKIoueHue. Llep Takoro nepeKkaoueHuns —
orpenenéHHOe HamepeHue: «Je peux servir, mademoiselle? - Oui,
Mathilde. Je viens vous aider» ([I. ®ayn3); «Enderby: Je veux a
aller Tanger. Driver: Demain? Enderby: Maintenant. Driver: Im-
possible. Enderby: Regardez. I am not going to that bloody hotel.
Une femme. Une question d’'une femme. Il faut que jeviter une



certaine femme. Driver: Une femme? Tu veux une femme? En-
derby: Just the opposite. J'essaie a éviter une femme, comme jai
deja dit. Driver: Tu veux garcon? Enderby: Let’s get this straight.
[ want to get away. Comment pui-je get to bloody Tangier? Driv-
er: Avion parti. Chemin de fer. You got money, Charlie? Enderby:
I thought it would come to that». (9. Bepgxecc). [lepekniode-
HUe Ha (PaHIy3CKUH 513bIK MOTMBHPOBAHO, 3TO POJHOM SI3bIK
BOAUTENI-(PpaHIy3a. Llesb ri1aBHOro reposi — BelexaTh U3 ropoja.

CTpykTypa 6u-sS3BIYHOTO TEKCTA IPEJJIOKEHHBIX BbIIIE
(l)paFMeHTOB OXBAaTbIBA€T TaKW€ YPOBHMU, KaK J'IeKCI/I‘IeCKI/II;I,
Bep6aHbHO-CeMaHTquCKHﬁ, JIMHTBOKOTHUTUBHBIN U IparMma-
TU4eCcKuil. Kaxaplil pparMeHT yKas3blBaeT Ha MOTHUB, LI€JIb U Ha-
JI4re KOMMYHUKATUBHBIX POJiell. BUNMHIBU3M / GU-S3bIYHOCTD
B TEOPUU JIMHIBUCTUKU TEKCTA IIPOABJIAETCA HA A3bIKOBOM, pE€-
YEBOM U COJEPKATEIbHO-CMbICTIOBBIX YPOBHSAX. S3bIKOBOM Xa-
paKTepMCTI/IKOfI TEKCTA BBICTYIIAET JIEKCYE€CKAS HACBIIIEHHOCTD
Y BapUATHUBHOCTb, IIPABUJIbHBIN OTOOP JIEKCUYECKUX CPELCTB
U UX COYE€TAEMOCTD, 'PaMMATHKa U CUHTAKCHUC. PeyeBbie Xapak-
TEPUCTUKU IIPENCTABJIEHDBI CBA3aHHOCTDIO, KOM6I/IHEITOpHOCTbIO,
MHOT'OCJIOKHOCTBIO. HOFI/I‘{HOCTB, I10CJ1€10BATEJIbHOCTD, TOYHOCTD
BKJ/IIOYE€HUS I'OCTEBOT'O A3bIKA B PAMKY MATPUYHOI'O COCTABJIAIOT
cozlepKaTeJIbHO-CMBICJIOBOM YPOBEHb TeKCTa. Takum 06pa3oMm,
OMJIMHIBU3M SBJISETCS HE TOJIBKO SI3bIKOBBIM SIBJIECHUEM, HO Xa-
paKTepI/ICTI/IKOﬁ €ro HCII0JIb30OBaHMS B TEKCTE.
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Elena A. Denisova

Bilingualism in the Theory of Text Linguistics

This article provides a theoretical overview of the bilingualism phenomenon in the theory
of text linguistics along with the equivalent terms bilingualism / multilingualism / duality
of languages / polylingualism. Based on the material of the main provisions of the the-
ory of language contacts, contact linguistics, contact-literary studies and contact vari-
antology of text linguistics, the essence of one of the relevant issues is revealed. Bilin-
gualism is considered as a linguistic phenomenon expressed by various foreign language
components in the structure of a bilingual text and forming the construct of the canvas
of the storyline. Linguistic variability performs a textual function, the nature of which
is to materialize languages in the form of speech and writing, to organize coherent
segments of speech determined pragmatically. The bi-lingual content of a literary text,
the peculiarities of its construction, the attitude of the writer to the described cultures
reflect the speech-creating function of a bi-lingual writer, and the use of two or more
languages is more the norm than the exception.
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